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《英语口译（1）》专科课程教学大纲 

一、课程基本信息 

课程名称 
（中文）英语口译（1） 

（英文）English Interpretation（1） 

课程代码 0020089 课程学分 2 

课程学时  32 理论学时 0 实践学时 32 

开课学院 
职业技术学院 

应用外语系 
适用专业与年级 

商务英语专业 

专科二年级 

课程类别与性质 专业必修课 考核方式 考查 

选用教材 
《中级口译教程》（第 4 版），梅德明主编，

ISBN:97875446066 上海外语教育出版社，2014. 
是否为 

马工程教材 
否 

先修课程 英语听力（2）0020100 （2） 

课程简介 

口译（1）的基础上开设的实践性课程。口译（1）讲授了口译基本理

论、口译背景知识和训练口译的基本技巧，使学生掌握口译的基本理论和

专题连续传译的技能，初步学会口译记忆方法、口头概述，口译笔记及公

众演课技能。将通过话题操练的形式进一步加强学生在这些方面的应用能

力，同时培养学生对于职业口译的认识。 
口译工作特点的口译技能则需要通过适时的强化训练及不间断地实

践，方能转为议员驾轻就熟的本领。有鉴于此，在教学的过程中结合课文

内容以及学生在口译操练中遇到的困难，如词序、数字、成语、笔记、表

达、怯场等问题，作必要的讲解和讨论，及时点拨迷津，指导实践，建造

口译教学的佳境。 

选课建议与学习

要求 

本课程适合商务英语专业二年级学生，学生应具有一定的词汇量、较扎

实的语法知识以及较强的英语听力能力。 

大纲编写人 
 

制/修订时间 2024 年 7 月 

专业负责人  审定时间 2024 年 7 月 

学院负责人 

 

批准时间 2024 年 9 月 
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二、课程目标 

类型 序号 内容 

知识目标 

1 掌握英语和母语的语法、词汇、句型结构等基础知识。 

2 
了解口译的基本理论、原则和技术，包括口译的记忆、笔记、转换

技巧等。 

3 能够迅速处理听到的信息，进行准确、流畅的翻译。 

技能目标 

4 掌握基础的口译笔记技巧，以便在口译过程中记录重要信息 

5 
能够掌握一定语言转换技能，能够较为准确、流畅地在两种语言之

间进行转换。 

素养目标 
(含课程思

政目标) 

6 
通过模拟口译场景、职业道德讨论等方式，培养学生的个人品德和

职业素养，培养诚信、敬业、公正、尊重等职业操守。 

7 
通过小组合作、团队项目等方式，培养学生的团队合作精神和领导

力。 

三、课程内容与教学设计 

（一）各教学单元预期学习成果与教学内容 

主要内容： 口译概述 
 课程介绍，考核方式阐述 
 口译概述： 

1. 熟悉口译历史，定义，特点 
2. 知道口译标准，过程，类型 
3. 理解口译模式，素质，培训 

 译前准备 
1. 信息检索能力 
2. 译前准备要素 
3. 口译素材的积累 

教学重点：口译标准，过程，类型、 
教学难点： 口译研究 

主要内容：Unit 1 口译技巧-1 
 口译中的听： 

1. 听辨句子关键词：关键词定义，听译中如何选择关键词，如何精简关键词 
2. 听辨句子主干：如何结合关键词，找到句子的“大树”结构。 

 口译实训 1：句子的听辨 
1. 中英文句型结构差异 
2. 句子听辨主要技能 
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3. 口头复述技巧 
教学重点：听辨句子关键词、听辨句子主干 
教学难点：听辨句子主干 

主要内容：Unit 1 口译技巧-2  
 口译中的听： 

1. 借助语境推测词义：使用四种方法，定位并推测句子中的生词含义 
2. 提高听力的技巧：针对用有听力基础的学习者，如何系统的在每天的训练中提

高听力能力。 
 口译实训 1：句子的听辨 2 

1. 中英文句型结构差异 
2. 句子听辨主要技能 
3. 口头复述技巧 

教学重点：借助语境推测词义 
教学难点：推测词义的四种方法 

主要内容：Unit 2 接待口译（1） 
 口译中的记忆 1： 

1. 了解口译记忆与其他记忆方法的差异 
2. 提高口译记忆力的方法： Lo-cimethod；5 senses；visual method  

 口译实训 2：接待口译 1 
1. 接待口译的特点 
2. 接待口译情景用词搭配 
3. 接待口译技能演练 

教学重点：口译记忆方法、接待口译技能 
教学难点：口译记忆方法 

主要内容：Unit 2 接待口译（2） 
 口译中的记忆 2： 

1. 口译的逻辑记忆：运用逻辑组块进行句子和文章记忆 
2. 口译的形象记忆：运用形象记忆进行句子和文章记忆 

 口译实训 2：接待口译 2 
1. 接待口译的特点 
2. 接待口译情景用词搭配 
3. 接待口译技能演练 

教学重点：口译的逻辑记忆、形象记忆、场景演练 
教学难点：口译的逻辑记忆 

主要内容：阶段性 Wrap Up 1 & 口译项目模拟 1 
 口译听辨技能汇总 
 口译项目模拟要求阐述 
 口译项目模拟实践 

主要内容：Unit 3 会谈口译（1） 
 口译中的笔记 1： 

1. 为什么要在口译过程中记笔记；如何做口译笔记 
2. 口译笔记的记录方法、格式、内容 
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 口译实训 3：会谈口译（1） 
1. 会谈口译的特点 
2. 会谈口译情景用词搭配 
3. 会谈口译技能演练 

教学重点：口译笔记技巧、会谈口译译前准备 
教学难点：口译笔记技巧 

主要内容：Unit 3 会谈口译（2） 
 口译中的笔记 2： 

1. 了解笔记的布局 
2. 笔记布局的三个规则 

 口译实训 3：会谈口译（2） 
1. 会谈口译的特点 
2. 会谈口译情景用词搭配 
3. 会谈口译技能演练 

教学重点：口译笔记技巧、会谈口译译前准备 
教学难点：会谈口译译前准备 

主要内容：Unit 4 访谈口译（1） 
 口译中的笔记 3： 

1. 口译笔记中所使用的符号 
2. 口译笔记中符号的含义 

 口译实训 4：访谈口译（1） 
1. 访谈口译的特点 
2. 访谈口译情景用词搭配 
3. 访谈口译技能演练 

教学重点：口译笔记布局、会谈口译技能 
教学难点：口译笔记布局、会谈口译技能 

主要内容：Unit 4 访谈口译（2） 
 口译中的译法 1： 

1. 正反译法：英语的否定表达法；正话反译法和反话正译法的含义及使用 
2. 确定主语：汉、英语句子不同的结构特征；四种确定英语译文主语的方法 
3. 有灵和无灵主语句：有灵主语和无灵主语的概念；五种转换成英语无灵主语句

子的方法 
 口译实训 4：访谈口译（2） 

1. 访谈口译的特点 
2. 访谈口译情景用词搭配 
3. 访谈口译技能演练 

教学重点：抓准汉英句子结构、访谈口译技能 
教学难点：抓准汉英句子结构 

主要内容：Unit 5 礼仪性口译-英译汉（1） 
 口译中的译法 2： 

1. 四字词语的翻译：汉语四字词组的四种结构；汉语四字词组的四种翻译方法 
2. 诗文的处理：汉、英语诗歌的不同特征；英语诗歌鉴赏的三个方面 
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3. 习语的处理：四种习语的翻译方法 
 口译实训 5：礼仪性口译-英译汉（1） 

1. 礼仪性口译的特点 
2. 礼仪性口译情景用词搭配 
3. 礼仪性口译技能演练 

教学重点：中国特色词汇译法（四字词语）；礼仪性口译产出技能 
教学难点：中国特色词汇译法（四字词语）  

主要内容：Unit 5 礼仪性口译-英译汉（2） 
 口译中的译法 3： 

1. 长句的处理：英语长句翻译的三个原则 
2. 图文的处理：了解图文翻译中的特点以及方法并进行实战操作 
3. 语言重组：了解口译中一句多译的方法 
4. 应对策略：了解交际、口译中应对策略的方法 

 口译实训 5：礼仪性口译-英译汉（2） 
1. 礼仪性口译的特点 
2. 礼仪性口译情景用词搭配 
3. 礼仪性口译技能演练 

教学重点：英语长句翻译三原则；礼仪性口译产出技能 
教学难点：英语长句翻译三原则 

主要内容：阶段性 Wrap Up 2 & 口译项目模拟 2 
 口译笔记及译法汇总 
 口译项目模拟要求阐述 
 口译项目模拟实践 

主要内容：Unit 6 礼仪性口译-汉译英（1） 
 口译中的产出 1： 

1. 提炼主旨：对于文章的主旨提炼方法；一句话主旨和多句话主旨的提炼方法 
2. 表达的逻辑性：横向和纵向逻辑的原理；对应的逻辑关系词 
3. 流畅度训练：训练和培养口译流畅度的方法 

 口译实训 6：礼仪性口译-汉译英（1） 
1. 礼仪性口译的特点 
2. 礼仪性口译情景用词搭配 
3. 礼仪性口译技能演练 

教学重点：译文表达的逻辑性；礼仪性口译技能要素 
教学难点：译文表达的逻辑性 

主要内容：Unit 6 礼仪性口译-汉译英 （2） 
 口译中的产出 2： 

1. 应对干扰：认识到口译中的口音问题；native speakers 的不同口音；non native 
speakers 的口音问题；如何处理口音问题 

2. 明确信息：了解译员在口译过程中，如何对不清楚的内容进行明确 
3. 跨文化交际分析：了解口译中跨文化了解的必要性，翻译跨文化内容短语的方

法 
4. 发声训练及仪表仪态：语音语调和语速，停顿和意群；面部表情；站姿和坐
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姿；眼神交流；得体着装 
 口译实训 6：礼仪性口译-汉译英（2） 

1. 礼仪性口译的特点 
2. 礼仪性口译情景用词搭配 
3. 礼仪性口译技能演练 

教学重点：口译员的应变能力、明确主旨信息、礼仪性口译的情景演练 
教学难点：明确主旨信息、礼仪性口译的情景演练 

主要内容：阶段性 Wrap Up 3 & 口译项目模拟 3 
 本学习口译技巧汇总 
 口译项目模拟要求阐述 
 口译项目模拟实践 

（二）教学单元对课程目标的支撑关系 

课程目标 
 
教学单元 

1 2 3 4 5 6 7 

口译概述        

Unit 1 口译技巧        

Unit 2 接待口译        

Unit 3 会谈口译        

Unit 4 访谈口译        

Unit 5 礼仪性口译（E-C）        

Unit 6 礼仪性口译（C-E）        

口译项目模拟 1        

口译项目模拟 2        

口译项目模拟 3        

（三）课程教学方法与学时分配 

教学单元 教与学方式 考核方式 
学时分配 

理论 实践 小计 

口译概述 
授课/讨论/展示 课堂观察，口头

评价 0 2 2 

Unit 1 口译技巧 授课/讨论/任务型

导向 
课堂观察，口头

评价，口译模拟 0 4 4 

Unit 2 接待口译 授课/讨论/任务型

导向 
课堂观察，口头

评价，口译模拟 0 4 4 

Unit 3 会谈口译 授课/讨论/任务型

导向 
课堂观察，口头

评价，口译模拟 0 4 4 
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Unit 4 访谈口译 授课/讨论/任务型

导向 
课堂观察，口头

评价，口译模拟 0 4 4 

Unit 5 礼仪性口译（E-C） 授课/讨论/任务型

导向 
课堂观察，口头

评价，口译模拟 0 4 4 

Unit 6 礼仪性口译（C-E） 授课/讨论/任务型

导向 
课堂观察，口头

评价，口译模拟 0 4 4 

口译项目模拟 1 项目型导向/体验

学习 口译成果评估 0 2 2 

口译项目模拟 2 项目型导向/体验

学习 口译成果评估 0 2 2 

口译项目模拟 3 项目型导向/体验

学习 口译成果评估 04 2 2 

合计 0 32 32 

（四）课内实验项目与基本要求 

序号 实验项目名称 目标要求与主要内容 实验 
时数 

实验 
类型 

1 口译实训 1 口译听辨技能 6 ④综合型 

2 口译实训 2 
接待口译实战模拟：了解接待场合所使用

的句型及习惯表达，具备常规口译意识 
4 ④综合型 

3 口译实训 3 
会谈口译实战模拟：了解会谈场合所使用

的句型及习惯表达，具备常规口译意识 
4 ④综合型 

4 口译实训 4 
访谈口译实战模拟：了解访谈场合所使用

的句型及习惯表达，具备常规口译意识 
4 ④综合型 

5 口译实训 5 
礼仪性口译（E-C）实战模拟：了解礼仪

性场合所使用的句型及习惯表达，具备常

规社口译意识 
4 ④综合型 

6 口译实训 6 
礼仪性口译（C-E）实战模拟：了解礼仪

性场合所使用的句型及习惯表达，具备常

规社口译意识 
4 ④综合型 

7 口译模拟项目 1 
项目准备、项目模拟实践、反馈与讨论、

反思与总结、后续学习及发展 
2 ④综合型 

8 口译模拟项目 2 
项目准备、项目模拟实践、反馈与讨论、

反思与总结、后续学习及发展 
2 ④综合型 

9 口译模拟项目 3 
项目准备、项目模拟实践、反馈与讨论、

反思与总结、后续学习及发展 
2 ④综合型 

实验类型：①演示型  ②验证型  ③设计型  ④综合型 
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四、课程思政教学设计 

本门课程在课程思政目标包括以下几个方面的核心要素： 

1. 培养爱国情怀和社会责任感：通过口译实践，让学生理解口译在促进国际交流、传播

中国文化中的重要作用，培养爱国情怀和社会责任感。 

2. 强化职业道德和职业操守：强调口译员的职业道德，如保密、中立、尊重等，让学生

理解职业道德在口译工作中的重要性。 

3. 提升跨文化交际能力：通过学习不同文化背景下的口译技巧，培养学生的跨文化交际

能力，增强文化自信。 

4. 培养团队合作和沟通能力：通过小组合作和讨论，培养学生的团队合作精神和人际沟

通能力。 

 

在教学活动设计方面，将课程思政内容融入教学的各个环节，具体融入措施如下： 

 课程导入与思政引导 

介绍口译的社会价值：在课程开始时，强调口译在促进国际交流、传播中国文化、提升国

家形象等方面的重要作用，引导学生认识到口译工作的社会意义和责任。 

社会主义核心价值观教育：结合口译工作的特点，讲解社会主义核心价值观在口译实践中

的体现，如诚信、公正、尊重等。 

 

 教学内容与思政元素的融合 

职业道德教育：在讲解口译技巧的同时，强调职业道德的重要性，如保密原则、中立立场、

尊重不同文化等。 

跨文化交际能力培养：在教授口译技能时，加入跨文化交际的内容，让学生了解不同文化

背景下的沟通方式和礼仪，培养学生的跨文化敏感性。 

 

 实践环节与思政教育的结合 

模拟口译实践：设计模拟口译场景，如国际会议、商务谈判等，让学生在实际操作中体会

跨文化交流的复杂性和重要性。 

小组合作与讨论：通过小组合作和讨论，培养学生的团队合作精神和人际沟通能力，同时

引导学生尊重不同意见，学会集体决策。 

 

 小组讨论与反馈： 

分组进行练习，结束后进行小组内外的讨论和反馈，分享经验，分析问题，提出改进建议，

培养批判性思维。 

 

 语音复盘与自我评价： 

录制学生的口译练习，之后进行观摩和自我评价，以提高自我认知和自我改进能力，培养

创新意识及工匠精神。 
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五、课程考核 

总评

构成 
占比 考核方式 

课程目标 
合计 

1 2 3 4 5 6 7 

X1 20 
课堂表现及作业完成

情况 
20 10 20 20 10 20  100 

X2 15 口译项目模拟 1 20 10 20 20 10 10 10 100 

X3 15 口译项目模拟 2 20 10 20 20 10 10 10 100 

X4 50 口译项目模拟 3 20 10 20 20 10 10 10 100 

六、其他需要说明的问题  

无 
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